[bookmark: §innledning][bookmark: PARAGRAF_innledning]Eesti Vabariigi valitsuse ja Norra Kuningriigi valitsuse vaheline sõja- ja kriisiolukordades kaupade ja teenuste vahetamise jätkamise leping

Sissejuhatus
Eesti Vabariigi valitsus (edaspidi „Eesti“) ja
Norra Kuningriigi valitsus (edaspidi „Norra“)
(edaspidi eraldi „pool“ ning koos nimetatud kui „pooled“),
tunnistades, et kõik käesoleva lepingu alusel elluviidavad tegevused peavad olema kooskõlas Eesti liikmesusega Euroopa Liidus (EL), Eesti ja Norra liikmesusega Põhja-Atlandi Lepingu Organisatsioonis (NATO), Euroopa Majanduspiirkonnas (EMP) ja Rahvusvahelises Energiaagentuuris (IEA) ning sellest tulenevate kohustustega,
on kokku leppinud järgmises.
[bookmark: a1][bookmark: ARTIKKEL_1]Artikkel 1
Lepingu eesmärk
Käesoleva lepingu eesmärk on tagada, et kaupade ja teenuste vahetus kahe riigi vahel jätkuks võimalikult tavapäraselt olukordades, kus avalik kord või riigi julgeolek on ohus. Sellised olukorrad võivad olla tõsised riigisisesed rahutused, sõda või tõsised rahvusvahelised pinged, millega kaasneb sõjaline oht. Lepingu kohaldamisel loetakse sellisteks olukordadeks EMP lepingu artikli 123 punktiga c hõlmatud olukordi.
[bookmark: a2][bookmark: ARTIKKEL_2]Artikkel 2
Kaupade ja teenuste vahetamise säilitamine
Artiklis 1 osutatud olukorra tekkimisel kohustuvad pooled hoiduma EMP lepingu artikli 123 punkti c kohaste piirangute kohaldamisest, kui sellised piirangud takistavad pooltevahelist kaubandust.
[bookmark: a3][bookmark: ARTIKKEL_3]Artikkel 3
Valdkondlikud kokkulepped ja ühised valmisolekumeetmed
Kui erilised asjaolud seda õigustavad, võivad pooled kokku leppida ühistes valmisolekumeetmetes, sealhulgas kindlate kaupade ja teenuste tarnekohustustes. Sellised kokkulepped peaksid põhinema vastastikkuse põhimõttel ja kohustuste tasakaalul. Kokkulepped sõlmitakse lepingu lisadena, mis lisatakse käesolevale lepingule. Riikliku valmisoleku kavandamise puhul võetakse arvesse kohustusi, mille pooled on võtnud nende kokkulepete alusel.
[bookmark: a4][bookmark: ARTIKKEL_4]Artikkel 4
Erandid
Kui julgeolekupoliitilistest kaalutlustest või tarnevajadustest tulenevad valmisolekumeetmed nõuavad, võib üks pool pärast teise poolega konsulteerimist rakendada kaubanduspiiranguid üksikutele toodetele. Sellised meetmed on ajutised, takistavad kaubandust võimalikult vähe ja tühistatakse võimalikult kiiresti.
[bookmark: a5][bookmark: ARTIKKEL_5]Artikkel 5
Järelevalvekomitee
Mõlema poole võrdsel arvul esindajatest koosnev komitee jälgib käesoleva lepingu täitmist ja vahetab lepinguga seotud teavet.
Komitee kohtub kummagi poole taotlusel, vaheldumisi Norras ja Eestis, kas füüsiliselt või veebi teel.
[bookmark: a6][bookmark: ARTIKKEL_6]Artikkel 6
Muudatused
Käesolevat lepingut ja selle protokolle võib muuta vastastikusel kokkuleppel diplomaatiliste kanalite kaudu nootide vahetamise teel või järelevalvekomitee otsusega. Muudatused jõustuvad 30 päeva pärast viimaste heakskiitmisest teatamise kättesaamise kuupäeva, kui asjaomastes muudatustes ei ole sätestatud teisiti.
Kui
	a.
	NATO laiendab oma koostöökohustusi seoses kriisiolukordadega,


või
	b.
	EL kehtestab uusi koostöövorme kriisiolukordade lahendamiseks


ja see võib olla vastuolus käesoleva lepingu alusel võetud kohustustega, kohtuvad pooled võimalikult kiiresti, et arutada lepingu muutmise vajadust.
[bookmark: a7][bookmark: ARTIKKEL_7]Artikkel 7
Vaidluste lahendamine
Kõik pooltevahelised vaidlused käesoleva lepingu, sealhulgas selle protokollide tõlgendamise või kohaldamise üle lahendatakse konsultatsioonide teel artikkel 5 alusel loodud järelevalvekomitees ning neid ei edastata ühelegi muule riiklikule või rahvusvahelisele vaidluste lahendamise organile.
Konsultatsioonid toimuvad hiljemalt 3 (kolm) kuud pärast seda, kui üks pooltest on seda taotlenud.
[bookmark: a8][bookmark: ARTIKKEL_8]Artikkel 8
Jõustumine
Käesolev leping jõustub selle allakirjutamise kuupäeval.
Artikli 3 kohaselt sõlmitud protokollid jõustuvad samal viisil kui artiklis 6 sätestatud muudatused.
Artikkel 9
Lõpetamine
Käesolev leping kehtib 10 (kümme) aastat alates jõustumiskuupäevast. Kui üks pooltest ei lõpeta lepingut hiljemalt kaks (2) aastat enne kümneaastase perioodi lõppu, kehtib see veel kümme aastat. Kumbki pool võib lepingu igal ajal lõpetada, teatades sellest 2 (kaks) aastat ette. Poolte nõusolekul võib lepingu lõpetada viivitamata. Lõpetamine toimub kirjalikult diplomaatiliste kanalite kaudu.
Selle kinnituseks on täievolilised esindajad käesoleva lepingu alla kirjutanud.
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